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Sepher Qolassim (Colossians) 
 

Chapter 4 

 

  wodw  hwchw  rcyh  mkydbol  wnt  myndah  mta  Col4:1 

:mymcb  nwda  mkl-cy  mta-mg  yk 

E”̧…E †¶‡́Vµ†¸‡ š́́Iµ† �¶�‹·…̧ƒµ”¸� E’̧U �‹¹’¾…¼‚́† �¶Uµ‚ ‚ 

:�¹‹´÷́VµA ‘Ÿ…́‚ �¶�́�-·‹ �¶Uµ‚-�µ„ ‹¹J 
1. ‘atem ha’adonim t’nu l’`ab’deykem hayashar w’hashaweh ud’`u  
ki gam-‘atem yesh-lakem ‘Adon bashamayim. 
 

Col4:1  Masters, you give to your servants what is righteous and what is fair,  

knowing that you also have to them an Adon in the heavens. 
 

‹4:1› Οἱ κύριοι, τὸ δίκαιον καὶ τὴν ἰσότητα τοῖς δούλοις παρέχεσθε,  
εἰδότες ὅτι καὶ ὑµεῖς ἔχετε κύριον ἐν οὐρανῷ.   
1 Hoi kyrioi, to dikaion kai t�n isot�ta tois doulois parechesthe,  
 The masters, that which is just and equal to your servants give, 

eidotes hoti kai hymeis echete kyrion en ouranŸ.   
 knowing that also you have a Master in the heavens.  
_____________________________________________________________________________________________

:hdwtb  hb-wdqcw  hlptb  wdymth  2 

:†́…Ÿœ¸A D́ƒ-E…̧™¹̧‡ †́K¹–¸UµA E…‹¹÷¸œµ† ƒ 

2. hath’midu bat’philah w’shiq’du-bah b’thodah. 
 

Col4:2 Persevere in prayer, and be watchful in it with thanksgiving, 
 

‹2› Τῇ προσευχῇ προσκαρτερεῖτε, γρηγοροῦντες ἐν αὐτῇ ἐν εὐχαριστίᾳ, 
2 Tÿ proseuchÿ proskartereite, gr�gorountes en autÿ en eucharistia�,  
 In prayer persevere, keeping watch in it with thanksgiving,  
_____________________________________________________________________________________________  

roc-ta  myhlah  wnl-jtpy  noml  wndob-mg  wllpthw  3 

:ykna  rwsa  wrwbob  rca  jycmh  dws-ta  twjl  rwbdh   

šµ”µ-œ¶‚ �‹¹†¾�½‚́† E’́�-‰µU¸–¹‹ ‘µ”µ÷̧� E’·…¼”µA-�µ„ E�¼�µP¸œ¹†¸‡ „ 

:‹¹�¾’́‚ šE“́‚ ŸšEƒ¼”µA š¶¼‚ µ‰‹¹́Lµ† …Ÿ“-œ¶‚ œ¾Eµ‰̧� šEA¹Cµ†  
3. w’hith’palalu gam-ba`adenu l’ma`an yiph’tach-lanu ha’Elohim ‘eth-sha`ar hadibur  
l’chauoth ‘eth-sod haMashiyach ‘asher ba`aburo ‘asur ‘anoki. 
 

Col4:3 and pray also for us, that the Elohim shall open up to us a gate for the Word,  

to speak the mystery of the Mashiyach, for which I have been bounded for Him, 
 

‹3› προσευχόµενοι ἅµα καὶ περὶ ἡµῶν, ἵνα ὁ θεὸς ἀνοίξῃ ἡµῖν θύραν τοῦ λόγου  
λαλῆσαι τὸ µυστήριον τοῦ Χριστοῦ, δι’ ὃ καὶ δέδεµαι, 
3 proseuchomenoi hama kai peri h�m�n, hina ho theos anoixÿ h�min 
 praying together also concerning us, that the Elohim may open for us 

thyran tou logou lal�sai to myst�rion tou Christou, 
 a door of the message, to speak the mystery of the Messiah, 
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dií ho kai dedemai,  
 on account of which also I have been bound,  
_____________________________________________________________________________________________

:twjl  ylo  fpcmk  wta  hlga-rca  noml  4 

:œ¾Eµ‰̧� ‹µ�́” Š´P¸¹LµJ Ÿœ¾‚ †¶Kµ„¼‚-š¶¼‚ ‘µ”µ÷̧� … 

4. l’ma`an ‘asher-‘agaleh ‘otho kamish’pat `alay l’chauoth. 
 

Col4:4 so that I may make it manifest according to the ordinance for me to speak. 
 

‹4› ἵνα φανερώσω αὐτὸ ὡς δεῖ µε λαλῆσαι.   
4 hina phaner�s� auto h�s dei me lal�sai.   
 that I may manifest it as it is necessary for me to speak.  
_____________________________________________________________________________________________

:hoch-ta  wryqwhw  ewjbc  mta-mo  hmkjb  wghnth  5 

:†́”´Vµ†-œ¶‚ Eš‹¹™Ÿ†̧‡ —E‰µA¶ �́œ¾‚-�¹” †́÷̧�´‰̧ƒ E„¼†µ’̧œ¹† † 

5. hith’nahagu b’chak’mah `im-‘otham shebachuts w’hoqiru ‘eth-hasha`ah. 
 

Col4:5 Walk in wisdom toward them that are without, redeeming the hour. 
 

‹5› Ἐν σοφίᾳ περιπατεῖτε πρὸς τοὺς ἔξω τὸν καιρὸν ἐξαγοραζόµενοι.   
5 En sophia� peripateite pros tous ex� ton kairon exagorazomenoi.   
 In wisdom walk toward the ones outside, the time redeeming.  
_____________________________________________________________________________________________  

jlmb  myjlmmw  to-lkb  mymyon  wyhy  mkyrbd  6 

:mda-lkl  rbd  bychl  wodt  noml 

‰µ�¶LµA �‹¹‰́Kº÷¸÷E œ·”-�́�¸A �‹¹÷‹¹”¸’ E‹¸†¹‹ �¶�‹·š¸ƒ¹C ‡ 

:�́…́‚-�́�̧� š´ƒ́C ƒ‹¹́†¸� E”̧…·U ‘µ”µ÷̧� 
6. dib’reykem yih’yu n’`imim b’kal-`eth um’mulachim bamelach  
l’ma`an ted’`u l’hashib dabar l’kal-‘adam. 
 

Col4:6 Let your words be pleasant at all times, and it is seasoned with salt,  

so that you shall know how to answer anything to every man. 
 

‹6› ὁ λόγος ὑµῶν πάντοτε ἐν χάριτι, ἅλατι ἠρτυµένος,  
εἰδέναι πῶς δεῖ ὑµᾶς ἑνὶ ἑκάστῳ ἀποκρίνεσθαι.   
6 ho logos hym�n pantote en chariti, halati �rtymenos,  
 Your speech may it be always with grace, with salt having been seasoned, 

eidenai p�s dei hymas heni hekastŸ apokrinesthai.   
 to know how it is necessary for you one each to answer.  
_____________________________________________________________________________________________  

bybjh  jah  swqykwf  lkh  mkl  rpsy  ytwda-lo  7 

:nwdab  ytymo  dbow  nmanh  trcmhw 

 ƒ‹¹ƒ´‰¶† ‰́‚́† “Ÿ™‹¹�EŠ �¾Jµ† �¶�´� š·Pµ“¸‹ ‹µœŸ…¾‚-�µ” ˆ 

:‘Ÿ…́‚́A ‹¹œ‹¹÷¼” …¶ƒ¶”̧‡ ‘´÷½‚¶Mµ† œ·š´̧÷µ†̧‡ 
7. `al-‘odothay y’saper lakem hakol Tukiqos ha’ach hechabib  
w’ham’shareth hane’eman w’`ebed `amithi ba’Adon. 
 

Col4:7 Tukiqos, who is a beloved brother and faithful minister and fellow bond-servant  
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in the Adon, shall give to you all about my matters.  

. 
 

‹7› Τὰ κατ’ ἐµὲ πάντα γνωρίσει ὑµῖν Τύχικος ὁ ἀγαπητὸς ἀδελφὸς  
καὶ πιστὸς διάκονος καὶ σύνδουλος ἐν κυρίῳ, 
7 Ta katí eme panta gn�risei hymin Tychikos ho agap�tos adelphos  
 The things about me all shall make known to you Tychicus, the beloved brother 

kai pistos diakonos kai syndoulos en kyriŸ,  
 and faithful minister and fellow servant in the Master,  
_____________________________________________________________________________________________  

mkyrbd-ta  ody  noml  mkyla  whytjlc  tazl  rca  8 

:mkbbl-ta  mjnyw 

 �¶�‹·š¸ƒ¹C-œ¶‚ ”µ…·‹ ‘µ”µ÷¸� �¶�‹·�¼‚ E†‹¹U¸‰µ�̧ œ‚¾ˆ´� š¶¼‚ ‰ 

:�¶�̧ƒµƒ¸�-œ¶‚ �·‰µ’‹¹‡ 
8. ‘asher lazo’th sh’lach’tihu ‘aleykem l’ma`an yeda` ‘eth-dib’reykem  
winachem ‘eth-l’bab’kem. 
 

Col4:8 As for that which I have sent him to you for this purpose,  

that he knows your matters and encourage your hearts, 
 

‹8› ὃν ἔπεµψα πρὸς ὑµᾶς εἰς αὐτὸ τοῦτο, ἵνα γνῶτε τὰ περὶ ἡµῶν  
καὶ παρακαλέσῃ τὰς καρδίας ὑµῶν, 
8 hon epempsa pros hymas eis auto touto, hina gn�te 
 who I sent to you for this very thing that you might know 

ta peri h�m�n kai parakalesÿ tas kardias hym�n,  
 the things concerning us and he might encourage your hearts,  
_____________________________________________________________________________________________

bybjhw  nmanh  jah  swmysynwa-mo  9 

:hp  wnyrbd-lk-ta  mkta  woydwy  hmh  mkm  awh-rca   

ƒ‹¹ƒ´‰¶†¸‡ ‘́÷½‚¶Mµ† ‰́‚́† “Ÿ÷‹¹“‹¹’Ÿ‚-�¹” Š 

:†¾P E’‹·š´ƒ̧C-�́J-œ¶‚ �¶�¸œ¶‚ E”‹¹…Ÿ‹ †́L·† �¶J¹÷ ‚E†-š¶¼‚ 
9. `im-‘Onisimos ha’ach hane’eman w’hechabib  
‘asher-hu’ mikem hemah yodi`u ‘eth’kem ‘eth-kal-d’bareynu poh. 
 

Col4:9 with Onisimos, a faithful and beloved brother, who is from among you.  

They shall make known to you all your matters here. 
 

‹9› σὺν Ὀνησίµῳ τῷ πιστῷ καὶ ἀγαπητῷ ἀδελφῷ, ὅς ἐστιν ἐξ ὑµῶν·   
πάντα ὑµῖν γνωρίσουσιν τὰ ὧδε.   
9 syn On�simŸ tŸ pistŸ kai agap�tŸ adelphŸ, hos estin ex hym�n;   
 with Onesimus, the faithful and beloved brother, who is of you; 

panta hymin gn�risousin ta h�de.   
 all to you they shall make known the things here.  
_____________________________________________________________________________________________    

lac  djy  ymo  rweoh  swkrfsra  10 

  abn-rb  twja-nb  swqrmw  mkmwlcl 
:whlbqt  mkyla  awby-ma  wylo  mtywe  rca 
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�·‚¾ …µ‰µ‹ ‹¹L¹” šE˜́”¶† “Ÿ�̧šµŞ̌“¹š¼‚ ‹ 

‚́Aµ’-šµA œŸ‰¼‚-‘¶A “Ÿ™̧šµ÷E �¶�̧÷Ÿ�̧¹� 
:E†º�̧Aµ™¸U �¶�‹·�¼‚ ‚Ÿƒ´‹-�¹‚ ‡‹́�´” �¶œ‹·Eº˜ š¶¼‚ 

10. ‘Aris’tar’kos he`atsur `imi yachad sho’el lish’lom’kem uMar’qos ben-‘achoth  
Bar-Naba’ ‘asher tsuueythem `alayu ‘im-yabo’ ‘aleykem t’qab’luhu. 
 

Col4:10 Aristarkos, my fellow prisoner with me together, asks for your safety,  

and Marqos son of the sister of Bar Naba, of whom you received commands  

if he comes to you, receive him, 
 

‹10› Ἀσπάζεται ὑµᾶς Ἀρίσταρχος ὁ συναιχµάλωτός µου καὶ Μᾶρκος ὁ ἀνεψιὸς 
Βαρναβᾶ (περὶ οὗ ἐλάβετε ἐντολάς, ἐὰν ἔλθῃ πρὸς ὑµᾶς, δέξασθε αὐτόν) 
10 Aspazetai hymas Aristarchos ho synaichmal�tos mou  
 Greets you Aristarchus, my fellow-prisoner, 

kai Markos ho anepsios Barnaba (peri hou elabete entolas, 
 and Mark the cousin of Barnabas concerning whom you received commands, 

ean elthÿ pros hymas, dexasthe auton)  
 if he should come to you, receive him  
_____________________________________________________________________________________________  

mdbl  hmh  mylwmh-nm  mh  rca  swfswy  arqnh  ocwhyw  11 

:hmjnl  yl-wyh  myhlah  twklml  myrzoh-nm 

 �́Cµƒ¸� †́L·† �‹¹�ELµ†-‘¹÷ �·† š¶¼‚ “ŸŞ̌“E‹ ‚́š¸™¹Mµ† µ”ºE†́‹¸‡ ‚‹ 

:†́÷´‰¶’̧� ‹¹�-E‹́† �‹¹†¾�½‚́† œE�̧�µ÷̧� �‹¹š¸ˆ¾”́†-‘¹÷ 
11. w’Yahushuà haniq’ra’ Yus’tos ‘asher hem min-hamulim  
hemah l’badam min-ha`oz’rim l’mal’kuth ha’Elohim hayu-li l’nechamah. 
 

Col4:11 and `SWJY who is called Yustos, who are of the circumcision.  These are only 

of my fellow workers in the kingdom of the Elohim who were a comfort to me. 
 

‹11› καὶ Ἰησοῦς ὁ λεγόµενος Ἰοῦστος, οἱ ὄντες ἐκ περιτοµῆς,  
οὗτοι µόνοι συνεργοὶ εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ, οἵτινες ἐγενήθησάν µοι παρηγορία.   
11 kai I�sous ho legomenos Ioustos, hoi ontes ek peritom�s,  
 and Yahushua the one being called Justus, the ones being of the circumcision, 

houtoi monoi synergoi eis t�n basileian tou theou,  
 these only are my co-workers in the kingdom of the Elohim, 

hoitines egen�th�san moi par�goria.   
 who became to me an encouragement.  
_____________________________________________________________________________________________  

jycmh  dbo  mkmwlcl  lac  mkm  awh-rca  srppa  12 

mymlc  wdmot  noml  to-lkb  wytlptb  mkdob  ccwgtmh 
:myhla  epj-lkl  tod  myalmw   

 µ‰‹¹́Lµ† …¶ƒ¶” �¶�̧÷Ÿ�̧¹� �·‚¾ �¶J¹÷ ‚E†-š¶¼‚ “´š¸–µP¶‚ ƒ‹ 

�‹¹÷·�¸ E…̧÷µ”µU ‘µ”µ÷̧� œ·”-�́�̧A ‡‹´œK¹–¸œ¹A �¶�̧…µ”µA ·ŸB¸œ¹Lµ† 
:�‹¹†¾�½‚ —¶–·‰-�́�̧� œµ”µC �‹¹‚·�¸÷E  
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12. ‘Epaph’ras ‘asher-hu’ mikem sho’el lish’lom’kem `ebed haMashiyach 
hamith’goshesh ba`ad’kem bith’philthayu b’kal-`eth l’ma`an ta`am’du sh’lemim 
um’le’im da`ath l’kal-chephets ‘Elohim. 
 

Col4:12 Epaphras, who is one of you, asks for your safety,  

a servant of  `SWJY the Mashiyach, wrestling for you in prayers in all times,  

so that you may stand perfect and full of knowledge in all the will of Elohim. 
 

‹12› ἀσπάζεται ὑµᾶς Ἐπαφρᾶς ὁ ἐξ ὑµῶν, δοῦλος Χριστοῦ [Ἰησοῦ],  
πάντοτε ἀγωνιζόµενος ὑπὲρ ὑµῶν ἐν ταῖς προσευχαῖς, ἵνα σταθῆτε τέλειοι  
καὶ πεπληροφορηµένοι ἐν παντὶ θελήµατι τοῦ θεοῦ.   
12 aspazetai hymas Epaphras ho ex hym�n, doulos Christou [6I�sou],  
 Greets you Epaphras, the one being of you, a servant of the Messiah Yahushua, 

pantote ag�nizomenos hyper hym�n en tais proseuchais, hina stath�te teleioi 
 always striving for you in his prayers, that you might stand mature 

kai pepl�rophor�menoi en panti thel�mati tou theou.   
 and having been fully assured in all the will of Elohim.  
_____________________________________________________________________________________________  

mkl  anqm  awh  hlwdg  hanq  yk  wylo  yna  dyom  yk  13 

:sylwpryh  ycnalw  ayqdwl  ycnalw 

 �¶�´� ‚·Mµ™¸÷ ‚E† †́�Ÿ…̧„ †́‚̧’¹™ ‹¹J ‡‹́�́” ‹¹’¼‚ …‹¹”·÷ ‹¹J „‹ 

:“‹¹�ŸPµš‹¹† ‹·̧’µ‚̧�E ‚́‹¸™¸…E� ‹·̧’µ‚̧�E 
13. ki me`id ‘ani `alayu ki qin’ah g’dolah hu’ m’qane’ lakem  
ul’an’shey Lud’q’ya’ ul’an’shey Hirapolis. 
 

Col4:13 For I testify for him that his great zeal is zealous for you  

and for those who are in Ludqeya and for those who are in Hirapolis. 
 

‹13› µαρτυρῶ γὰρ αὐτῷ ὅτι ἔχει πολὺν πόνον ὑπὲρ ὑµῶν  
καὶ τῶν ἐν Λαοδικείᾳ καὶ τῶν ἐν Ἱεραπόλει.   
13 martyr� gar autŸ hoti echei polyn ponon hyper hym�n  
 For I testify for him that he has much labor for you 

kai t�n en Laodikeia� kai t�n en Hierapolei.   
 and the ones in Laodicia and the ones in Hieapolis.  
_____________________________________________________________________________________________

:mkmwlcl  mylac  smydw  bybjh  apwrh  sqwl  14 

:�¶�̧÷Ÿ�̧¹� �‹¹�¼‚¾ “´÷‹¹…̧‡ ƒ‹¹ƒ´‰¶† ‚·–Ÿš´† “́™E� …‹ 

14. Luqas harophe’ hechabib w’Dimas sho’alim lish’lom’kem. 
 

Col4:14 Luqas, the beloved physician, and Dimas ask for your safety. 
 

‹14› ἀσπάζεται ὑµᾶς Λουκᾶς ὁ ἰατρὸς ὁ ἀγαπητὸς καὶ ∆ηµᾶς.   
14 aspazetai hymas Loukas ho iatros ho agap�tos kai D�mas.   
 Greets you Luke, the physician beloved, and Demas.  
_____________________________________________________________________________________________  

spmwn  mwlclw  ayqdwlb  rca  myjah  mwlcl  wlac  15 

:wtybb  rca  hlhqhw 

 “́–¸÷E’ �Ÿ�̧¹�¸‡ ‚́‹¸™¸…E�̧A š¶¼‚ �‹¹‰µ‚́† �Ÿ�̧¹� E�¼‚µ ‡Š 
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:Ÿœ‹·ƒ¸A š¶¼‚ †´K¹†̧Rµ†¸‡ 
15. sha’alu lish’lom ha’achim ‘asher b’Lud’q’ya’ w’lish’lom Num’phas  
w’haq’hilah ‘asher b’beytho. 
 

Col4:15 Ask for peace, the brothers who are in Ludqeya and for peace, Numphas  

and the assembly that is in her house. 
 

‹15› Ἀσπάσασθε τοὺς ἐν Λαοδικείᾳ ἀδελφοὺς καὶ Νύµφαν  
καὶ τὴν κατ’ οἶκον αὐτῆς ἐκκλησίαν.   
15 Aspasasthe tous en Laodikeia� adelphous  
 Greet the in Laodicea brothers  

kai Nymphan kai t�n katí oikon aut�s ekkl�sian.   
 and Nympha and the at her house assembly.  
_____________________________________________________________________________________________  

arqtc  war  mklea  tazh  trgah  harqn  rca  yrjaw  16 

:mta-mg  hwarqt  ayqdwll  rca-taw  myyqdwl  lhqb-mg 

‚·š´R¹U¶ E‚̧š �¶�̧�̧ ¶̃‚ œ‚¾Fµ† œ¶š¶B¹‚́† †́‚̧š¸™¹’ š¶¼‚ ‹·š¼‰µ‚̧‡ ˆŠ 

:�¶Uµ‚-�µB ́†E‚́ş̌™¹U ‚́‹¸™¸…E�̧� š¶¼‚-œ¶‚̧‡ �‹¹I¹™¸…E� �µ†¸™¹A-�µB 
16. w’acharey ‘asher niq’r’ah ha’igereth hazo’th ‘ets’l’kem r’u shetiqare’ gam-biq’hal 
Lud’qiim w’eth-‘asher l’Lud’q’ya’ tiq’ra’uah gam-‘atem. 
 

Col4:16 And after that this letter is read among you, see that it is read also in the assembly  

of the Ludeqiim, and that you shall also read the letter from Ludeqya. 
 

‹16› καὶ ὅταν ἀναγνωσθῇ παρ’ ὑµῖν ἡ ἐπιστολή, ποιήσατε ἵνα καὶ ἐν τῇ Λαοδικέων  
ἐκκλησίᾳ ἀναγνωσθῇ, καὶ τὴν ἐκ Λαοδικείας ἵνα καὶ ὑµεῖς ἀναγνῶτε.   
16 kai hotan anagn�sthÿ parí hymin h� epistol�, poi�sate hina  
 And whenever is read before you this epistle, make sure that 

kai en tÿ Laodike�n ekkl�sia� anagn�sthÿ,  
 also in the assembly of the Laodiceans it is read, 

kai t�n ek Laodikeias hina kai hymeis anagn�te.   
 and the epistle of belonging to Laodecia that also you should read it.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hdwbol  kbl  tyc  swpkra-la  wrmaw  17 

:hnalmt  noml  nwdab  htlbq  rca 

†́…Ÿƒ¼”́� ¡¸A¹� œ‹¹ “ŸP¹�̧šµ‚-�¶‚ Eš¸÷¹‚̧‡ ˆ‹ 

:†́M¶‚̧�µ÷¸U ‘µ”µ÷¸� ‘Ÿ…́‚́A D́U¸�µA¹™ š¶¼‚ 
17. w’im’ru ‘el-‘Ar’kippos shith lib’ak la`abodah  
‘asher qibal’tah ba’Adon l’ma`an t’mal’enah. 
 

Col4:17 Say to Arkippos, Be attention to your heart to the ministry  

which you have received in the Adon, that you fulfill it. 
 

‹17› καὶ εἴπατε Ἀρχίππῳ, Βλέπε τὴν διακονίαν ἣν παρέλαβες ἐν κυρίῳ,  
ἵνα αὐτὴν πληροῖς.   
17 kai eipate ArchippŸ, Blepe t�n diakonian  
 And say to Archippus, Give attention to the ministry 
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h�n parelabes en kyriŸ, hina aut�n pl�rois.   
 which you received in the Master, that you fulfill it.  
_____________________________________________________________________________________________    

swlwp  yna  ydy  btkb  mkmwlcl  lac  18 

:nma  mkmo  dsjh  yrswm-ta  wrkz 

“Ÿ�Ÿ– ‹¹’¼‚ ‹¹…́‹ ƒ´œ̧�¹A �¶�̧÷Ÿ�̧¹� �·‚¾ ‰‹ 

:‘·÷́‚ �¶�´L¹” …¶“¶‰µ† ‹́š·“Ÿ÷-œ¶‚ Eş̌�¹ˆ 
18. sho’el lish’lom’kem bik’thab yadi ‘ani Pholos  
zik’ru ‘eth-moseray hachesed `imakem  ‘Amen. 
 

Col4:18 I, Pholos (Shaul), ask for your safety in the writings by my hands.   

Remember my bonds.  Grace be with you.  Amen. 
 

‹18› Ὁ ἀσπασµὸς τῇ ἐµῇ χειρὶ Παύλου.   
µνηµονεύετέ µου τῶν δεσµῶν.  ἡ χάρις µεθ’ ὑµῶν.   
18 Ho aspasmos tÿ emÿ cheiri Paulou.   
 The greeting by my hand, Paul’s.   

mn�moneuete mou t�n desm�n.  h� charis methí hym�n.   
 Remember my bonds.  Grace be with you. 

 


